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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
27 juni 1995 door de Minister
van Tewerkstelling en Arbeid
verzocht haar van advies te
dienen over een ontwerp van
koninklijk besluit "tot op-
heffing van het Paritair
Comité voor het scheeps-
herstellingsbedrijf in het
Antwerps havengebied en tot
wijziging, wat het Paritair
Comité voor de metaal-,
machine- en electrische bouw
en het Paritair Comité voor de
bedienden der metaal-
fabrikantennijverheid betreft,
van het koninklijk besluit van
5 juli 1978 tot oprichting en
tot vaststelling van de
benaming en van de bevoegdheid
van sommige paritaire comités
en tot vaststelling van het
aantal leden ervan", heeft op
29 juni 1995 het volgend
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre de
l’Emploi et du Travail, le
27 juin 1995, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "abrogeant la Commission
paritaire de l’industrie de la
réparation de navires dans la
zone portuaire anversoise et
modifiant, en ce qui concerne
la Commission paritaire des
constructions métallique,
mécanique et électrique et la
Commission paritaire pour
employés des fabrications
métalliques, l’arrêté royal du
5 juillet 1978 instituant
certaines commissions pari-
taires, fixant leur dénomina-
tion et leur compétence, et en
fixant leur nombre de mem-
bres", a donné le 29 juin 1995
l’avis suivant :
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Aanhef .

1. Vermits artikel 1, 10, van het koninklijk besluit

van 17 januari 1972 in zijn geheel werd vervangen bij het

koninklijk besluit van 30 april 1993, is het niet nodig om

in het derde lid van de aanhef nog melding te maken van het

wijzigend besluit van 21 mei 1991.

2. In fine van het vierde lid van de aanhef schrijve

men : "..., inzonderheid op artikel 1, § 1, 1, tweede lid,

zevende streepje en § 2, 1, tweede lid, achtste streepje,

vervangen bij het koninklijk besluit van 23 maart 1987;".

Artikel 2 .

Om de bij de aanhef sub 1 uiteengezette reden dient

ook in artikel 2 de vermelding van het wijzigend koninklijk

besluit van 21 mei 1991 te worden geschrapt.

Artikel 4 .

In artikel 4 schrijve men : "... en in artikel 1,

§ 2, 1, tweede lid, achtste streepje, van hetzelfde besluit,

vervangen bij het koninklijk besluit van 23 maart 1987,

worden de woorden ...".

Artikel 5 .

In de Franse tekst van artikel 5, schrijve men

"Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargée

de ...".

-------------
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Préambule .

1. Dès lors que l’article 1er, 10, de l’arrêté royal

du 17 janvier 1972 a été remplacé intégralement par l’arrêté

royal du 30 avril 1993, il n’est pas nécessaire de faire

encore mention, au troisième alinéa du préambule, de

l’arrêté modificatif du 21 mai 1991.

2. A la fin du quatrième alinéa du préambule, il

conviendrait d’écrire : "..., notamment l’article 1er,

§ 1er, 1, alinéa 2, septième tiret et § 2, 1, alinéa 2,

huitième tiret, remplacé par l’arrêté royal du 23 mars

1987;".

Article 2 .

Pour le motif exposé relativement au préambule,

sous 1, il y aurait lieu de supprimer également à l’arti-

cle 2 la mention de l’arrêté royal modificatif du 21 mai

1991.

Article 4 .

A l’article 4, il conviendrait d’écrire : "A

l’article 1er, § 1er, 1, alinéa 2, septième tiret ... et à

l’article 1er, § 2, 1, alinéa 2, huitième tiret, du même

arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 23 mars 1987, les

mots ...".

.../...
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Article 5 .

A l’article 5, on écrira : "Notre Ministre de

l’Emploi et du Travail est chargée de ...".

---------



GA. - 5 - L. 24.560/1.

De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

Mevrouw : S. VANDERHAEGEN,
Madame :

kamervoorzitter,
président de chambre,

de Heren : M. VAN DAMME,
Messieurs : D. ALBRECHT,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
Mevr. S. VANDERHAEGEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r M e v r .
M.-C. CEULE, eerste referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
M.-C. CEULE, premier référen-
daire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. S. VANDERHAEGEN.


